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Motivation & Purpose

CorA (short for "Corpus Annotator”) is a web-based annotation tool. It is designed CorA tries to alleviate these issues by providing options to edit the source

for the annotation of non-standard language data, e.qg., historical texts, computer- document during annotation (including tokenization changes). Annotation software
mediated communication (CMC), or texts from language learners. can be integrated, with options for retraining on newly annotated passages, and
Tokenization is often problematic with these types of texts. For historical text, there reannotating passages in already imported texts.

can be OCR or transcription errors that are only detected during annotation. Also, We plan to make CorA available as open source, including an English user interface.
automatic (pre-)annotation is often difficult due to the sparseness of training data. CorA is based on JavaScript, PHP 5, and MySQL.
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